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Presentación 

Los	
  contactos	
  con	
  ciudadanos	
  chinos	
  han	
  aumentado	
  de	
  forma	
  notable	
  
en	
  España	
  y	
  en	
  los	
  países	
  laOnoamericanos,	
  lo	
  que	
  ha	
  acentuado	
  el	
  uso	
  
de	
  palabras	
  de	
  origen	
  chino	
  en	
  todos	
  los	
  ámbitos	
  de	
  la	
  cultura	
  y	
  la	
  
sociedad.	
  
	
  
	
  Muchas	
  veces	
  el	
  uso	
  de	
  estos	
  términos	
  no	
  ha	
  seguido	
  unos	
  estándares	
  
claros,	
  lo	
  que	
  ha	
  provocado	
  cierta	
  confusión	
  y	
  algunos	
  errores	
  
llamaOvos	
  no	
  solo	
  en	
  medios	
  de	
  comunicación	
  sino	
  también	
  en	
  todo	
  
Opo	
  de	
  publicaciones.	
  	
  
	
  
La	
  Guía	
  de	
  es)lo	
  para	
  el	
  uso	
  de	
  palabras	
  de	
  origen	
  chino	
  Oene	
  el	
  
objeOvo	
  de	
  normalizar	
  el	
  uso	
  de	
  sinismos	
  y	
  referentes	
  chinos,	
  señalar	
  
los	
  errores	
  más	
  frecuentes,	
  sistemaOzar	
  la	
  entrada	
  de	
  nuevas	
  palabras	
  y	
  
proponer	
  los	
  términos	
  adecuados	
  en	
  cada	
  caso	
  con	
  el	
  fin	
  de	
  
estandarizar	
  su	
  uso.	
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¿Qué ofrece la 
 ‘Guía de estilo para el uso de palabras de 

origen chino’? 

• 	
  Doce	
  capítulos	
  divididos	
  por	
  temas	
  sobre	
  cómo	
  escribir	
  las	
  palabras	
  
de	
  origen	
  chino	
  en	
  español.	
  	
  

• Un	
  glosario	
  con	
  casi	
  400	
  sinismos	
  de	
  uso	
  frecuente	
  ordenados	
  
alfabéOcamente	
  	
  y	
  escritos	
  de	
  forma	
  adecuada.	
  
	
  	
  
• La	
  estandarización	
  y	
  sistemaOzación	
  de	
  los	
  términos	
  y	
  referentes	
  
chinos.	
  	
  
	
  	
  
• Recomendaciones	
  de	
  uso	
  de	
  topónimos,	
  genOlicios	
  	
  y	
  antropónimos	
  
chinos.	
  

• 	
  Explicaciones	
  acerca	
  de	
  los	
  términos	
  adecuados	
  de	
  las	
  fiestas	
  y	
  
tradiciones	
  chinas,	
  las	
  unidades	
  de	
  medida,	
  las	
  monedas	
  y	
  la	
  parOcular	
  
organización	
  políOco-­‐	
  administraOva	
  de	
  China,	
  Hong	
  Kong	
  y	
  Taiwán.	
  
	
  	
  
• La	
  pronunciación	
  de	
  los	
  sonidos	
  chinos.	
  Incluye	
  una	
  guía	
  en	
  la	
  web	
  de	
  
la	
  editorial.	
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Libro dirigido a 

• 	
  Cualquier	
  persona	
  que	
  tenga	
  contacto	
  con	
  el	
  mundo	
  chino	
  y	
  desee	
  
escribir	
  con	
  corrección	
  las	
  palabras	
  de	
  origen	
  chino.	
  
	
  
• 	
  Periodistas,	
  escritores,	
  correctores	
  y	
  editores	
  	
  
	
  
• 	
  Profesores	
  y	
  educadores	
  	
  
	
  
• Terminólogos,	
  lingüistas,	
  traductores,	
  intérpretes	
  y	
  filólogos	
  	
  
	
  
• Comerciantes,	
  	
  empresarios,	
  profesionales	
  del	
  turismo	
  
	
  
• Jueces	
  y	
  médicos	
  	
  
	
  
• Organizaciones,	
  insOtuciones,	
  fundaciones	
  y	
  gabinetes	
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Autoras 

Licenciada	
  en	
  Traducción	
  e	
  Interpretación	
  y	
  doctora	
  en	
  
Teoría	
  de	
  la	
  Traducción	
  por	
  la	
  Universidad	
  Autónoma	
  de	
  
Barcelona.	
  Es	
  profesora	
  de	
  chino	
  moderno,	
  traducción	
  
del	
  chino	
  y	
  lingüísOca	
  china	
  del	
  Departamento	
  de	
  
Traducción	
  e	
  Interpretación	
  de	
  la	
  misma	
  universidad.	
  Ha	
  
traducido	
  varias	
  películas	
  y	
  obras	
  literarias	
  chinas.	
  	
  
	
  
Su	
  acOvidad	
  invesOgadora	
  se	
  vertebra	
  alrededor	
  de	
  las	
  
líneas	
  de	
  invesOgación	
  siguientes:	
  los	
  estudios	
  de	
  
traducción,	
  la	
  enseñanza	
  del	
  chino	
  como	
  lengua	
  
extranjera,	
  la	
  lingüísOca	
  contrasOva	
  y	
  el	
  análisis	
  críOco	
  
del	
  discurso.	
  Cuenta	
  con	
  numerosas	
  publicaciones	
  
académicas,	
  entre	
  las	
  que	
  destacan:	
  Transla)on	
  
Peripheries.	
  Paratextual	
  Elements	
  in	
  Transla)on,	
  Lengua	
  
y	
  escritura	
  chinas:	
  Mitos	
  y	
  realidades,	
  El	
  club	
  de	
  las	
  
metáforas	
  muertas:	
  Análisis	
  descrip)vo	
  de	
  las	
  técnicas	
  
de	
  traducción	
  de	
  los	
  medidores	
  chinos	
  al	
  español	
  y	
  
catalán,	
  Orientalism	
  and	
  Occidentalism:	
  two	
  forces	
  
behind	
  the	
  image	
  of	
  the	
  Chinese	
  language	
  and	
  
construc)on	
  of	
  the	
  modern	
  Standard,	
  Lengua	
  china	
  
para	
  traductores:	
  学中文，做翻译y	
  Transla)ng	
  
Chinese	
  pop	
  fic)on.	
  	
  

Sara Rovira-Esteva 

La	
  Guía	
  de	
  es)lo	
  para	
  el	
  uso	
  de	
  palabras	
  de	
  origen	
  chino	
  ha	
  sido	
  
realizada	
  por	
  un	
  equipo	
  de	
  sinólogas	
  de	
  diferentes	
  universidades	
  
españolas,	
  que	
  ha	
  sistemaOzado	
  y	
  consensuado	
  con	
  insOtuciones	
  de	
  
referencia	
  los	
  términos	
  de	
  origen	
  chino.	
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Licenciada	
  en	
  Traducción	
  e	
  Interpretación	
  y	
  doctora	
  en	
  
Traducción	
  y	
  Estudios	
  Interculturales	
  por	
  la	
  Universidad	
  
Autónoma	
  de	
  Barcelona.	
  Es	
  profesora	
  de	
  chino	
  
moderno	
  y	
  	
  traducción	
  del	
  chino	
  del	
  Departamento	
  de	
  
Traducción	
  e	
  Interpretación	
  de	
  la	
  misma	
  universidad.	
  
Helena	
  es	
  desde	
  el	
  presente	
  año	
  directora	
  del	
  InsOtuto	
  
Confucio	
  de	
  Barcelona.	
  
	
  
Helena	
  ha	
  trabajado	
  como	
  traductora	
  autónoma	
  del	
  
chino	
  de	
  una	
  amplia	
  Opología	
  de	
  textos.	
  Su	
  acOvidad	
  
invesOgadora	
  se	
  vertebra	
  alrededor	
  de	
  las	
  siguientes	
  
líneas	
  de	
  invesOgación:	
  la	
  enseñanza	
  del	
  chino	
  como	
  
lengua	
  extranjera,	
  la	
  lingüísOca	
  contrasOva,	
  los	
  
estudios	
  de	
  traducción	
  y	
  el	
  análisis	
  críOco	
  del	
  discurso.	
  
Cuenta	
  con	
  numerosas	
  publicaciones	
  académicas,	
  
entre	
  las	
  que	
  destacan:	
  Transla)ng	
  onomatopoeia	
  
from	
  Chinese	
  into	
  Spanish:	
  a	
  corpus-­‐based	
  analysis,	
  
Orientalism	
  and	
  Occidentalism:	
  two	
  forces	
  behind	
  the	
  
image	
  of	
  the	
  Chinese	
  language	
  and	
  construc)on	
  of	
  the	
  
modern	
  Standard,	
  Lengua	
  china	
  para	
  traductores:	
  学中
文，做翻译.	
  Es	
  miembro	
  de	
  los	
  grupos	
  de	
  
invesOgación	
  InterAsia	
  y	
  Grupo	
  de	
  invesOgación	
  en	
  
Traducción	
  del	
  chino	
  al	
  catalán/castellano	
  (TXICC).	
  
Helena	
  Casas-­‐Tost	
  ha	
  realizado	
  la	
  edición	
  experta	
  de	
  la	
  
Gramá)ca	
  básica	
  del	
  chino	
  y	
  de	
  y	
  de	
  Gramá)ca	
  
intermedia	
  del	
  chino	
  de	
  Adeli	
  Ediciones.	
  	
  
	
  

Helena Casas-Tost 

Es	
  miembro	
  del	
  grupo	
  de	
  invesOgación	
  Transmedia	
  	
  e	
  
invesOgadora	
  principal	
  del	
  Grupo	
  de	
  invesOgación	
  en	
  
Traducción	
  del	
  chino	
  al	
  catalán/castellano	
  (TXICC).	
  Sara	
  
Rovira-­‐Esteva	
  ha	
  parOcipado	
  como	
  editora	
  experta	
  en	
  
Gramá)ca	
  básica	
  del	
  chino	
  y	
  en	
  Gramá)ca	
  intermedia	
  
del	
  chino	
  de	
  Adeli	
  Ediciones.	
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Sílvia	
  Fustegueres	
  i	
  Rosich	
  es	
  licenciada	
  en	
  Traducción	
  e	
  
Interpretación	
  por	
  la	
  Universidad	
  Autónoma	
  de	
  Barcelona	
  
(mención	
  en	
  inglés	
  y	
  chino)	
  y	
  traductora	
  jurada	
  de	
  chino,	
  
inglés,	
  español	
  y	
  catalán.	
  Es	
  traductora	
  profesional	
  de	
  
estos	
  idiomas,	
  así	
  como	
  de	
  francés	
  e	
  italiano.	
  	
  
	
  
Asimismo,	
  ha	
  colaborado	
  en	
  disOntas	
  ocasiones	
  con	
  el	
  
Departamento	
  de	
  Traducción	
  e	
  Interpretación	
  y	
  Estudios	
  
de	
  Asia	
  Oriental	
  de	
  la	
  Universidad	
  Autónoma	
  de	
  Barcelona	
  
como	
  profesora	
  asociada	
  y	
  forma	
  parte	
  del	
  grupo	
  de	
  
invesOgación	
  TXICC	
  de	
  dicha	
  universidad.	
  Su	
  campo	
  de	
  
especialización	
  son	
  las	
  nuevas	
  tecnologías	
  de	
  traducción	
  y	
  
su	
  aplicación	
  a	
  la	
  prácOca	
  traductora.	
  Asimismo,	
  manOene	
  
dos	
  blogs	
  literarios:	
  Caràcter	
  xinès,	
  especializado	
  en	
  
literatura	
  china	
  (www.xines.cat),	
  y	
  L'illa	
  deserta	
  
(lilladeserta.wordpress.com),	
  dedicado	
  a	
  literatura	
  de	
  otros	
  
países.	
  
	
  

Sílvia Fustegueres i Rosich 

Xianghong Qu 

Xianghong	
  Qu	
  es	
  licenciada	
  en	
  Filología	
  Hispánica,	
  post-­‐
graduada	
  en	
  Traductología	
  y	
  doctoranda	
  en	
  Traducción	
  y	
  
Estudios	
  Interculturales	
  por	
  la	
  Universidad	
  Autónoma	
  de	
  
Barcelona.	
  Es	
  profesora	
  de	
  chino	
  moderno,	
  traducción	
  
del	
  español	
  e	
  interpretación	
  chino–español	
  en	
  el	
  
Departamento	
  de	
  Traducción	
  e	
  Interpretación	
  y	
  Estudios	
  
de	
  Asia	
  Oriental	
  de	
  la	
  misma	
  universidad.	
  
Además,	
  también	
  imparte	
  clases	
  de	
  lengua	
  china	
  en	
  la	
  
Universitat	
  Oberta	
  de	
  Catalunya	
  y	
  en	
  la	
  Escuela	
  Superior	
  
de	
  Comercio	
  Internacional,	
  adscrita	
  a	
  la	
  UPF.	
  	
  
	
  
Su	
  acOvidad	
  invesOgadora	
  gira	
  principalmente	
  en	
  torno	
  a	
  
la	
  interculturalidad	
  en	
  la	
  traducción	
  e	
  interpretación,	
  la	
  
traducción	
  de	
  textos	
  literarios	
  y	
  el	
  pensamiento	
  y	
  cultura	
  
de	
  Asia	
  Oriental.	
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Ha	
  traducido	
  aroculos	
  y	
  novelas	
  del	
  español	
  al	
  chino,	
  y	
  ha	
  
parOcipado	
  en	
  la	
  traducción	
  de	
  varias	
  obras	
  literarias	
  del	
  
chino	
  al	
  español,	
  además	
  de	
  ser	
  correctora	
  de	
  la	
  traducción	
  
del	
  chino	
  al	
  español	
  de	
  algunas	
  novelas.	
  Es	
  miembro	
  del	
  
grupo	
  de	
  invesOgación	
  TXICC.	
  	
  

Mireia	
  Vargas-­‐Urpi	
  es	
  licenciada	
  en	
  Traducción	
  e	
  Interpretación	
  
(inglés	
  y	
  chino),	
  traductora	
  jurada	
  chino-­‐catalán	
  y	
  doctora	
  en	
  
Traducción	
  y	
  Estudios	
  Interculturales	
  por	
  la	
  Universidad	
  
Autónoma	
  de	
  Barcelona.	
  Actualmente	
  es	
  profesora	
  visitante	
  en	
  
el	
  Departamento	
  de	
  Traducción	
  y	
  Ciencias	
  del	
  Lenguaje	
  de	
  la	
  
Universitat	
  Pompeu	
  Fabra,	
  donde	
  imparte	
  asignaturas	
  de	
  
mediación	
  intercultural	
  y	
  de	
  traducción	
  del	
  inglés	
  al	
  español	
  y	
  al	
  
catalán.	
  Ha	
  sido	
  profesora	
  de	
  chino	
  en	
  disOntas	
  insOtuciones	
  
(Universitat	
  Autónoma	
  de	
  Barcelona,	
  CETT-­‐UB,	
  Fundación	
  
InsOtuto	
  Confucio	
  de	
  Barcelona)	
  y	
  ha	
  colaborado	
  como	
  
profesora	
  de	
  traducción	
  e	
  interpretación	
  chino-­‐español	
  en	
  el	
  
Máster	
  en	
  Comunicación	
  Intercultural,	
  Interpretación	
  y	
  
Traducción	
  en	
  los	
  Servicios	
  Públicos	
  de	
  la	
  Universidad	
  de	
  Alcalá.	
  	
  
	
  
Su	
  acOvidad	
  invesOgadora	
  se	
  centra	
  en	
  la	
  interpretación	
  en	
  los	
  
servicios	
  públicos	
  y	
  en	
  la	
  mediación	
  intercultural	
  con	
  el	
  
colecOvo	
  chino,	
  y	
  se	
  interesa	
  también	
  por	
  aspectos	
  relacionados	
  
con	
  la	
  comunicación	
  intercultural	
  y	
  con	
  el	
  lenguaje	
  no	
  verbal.	
  
Ha	
  publicado	
  aroculos	
  en	
  revistas	
  nacionales	
  e	
  internacionales,	
  
entre	
  los	
  que	
  destacan	
  “Public	
  service	
  interpreOng	
  for	
  Chinese	
  
immigrants	
  in	
  Catalonia:	
  a	
  study	
  based	
  on	
  intepreters’,	
  
coordinators’	
  and	
  users’	
  views”	
  (Language	
  and	
  Intercultural	
  
Communica)on,	
  2014),	
  “Coping	
  with	
  nonverbal	
  communicaOon	
  
in	
  public	
  service	
  interpreOng	
  with	
  Chinese	
  immigrants”	
  (Journal	
  
of	
  Intercultural	
  Communica)on	
  Research,	
  2013)	
  y	
  “Els	
  
conOnguts	
  jurídics	
  del	
  web	
  d’acollida	
  de	
  la	
  Generalitat	
  de	
  
Catalunya:	
  estudi	
  comparaOu	
  de	
  les	
  versions	
  catalana,	
  
castellana,	
  anglesa	
  i	
  xinesa”	
  (Revista	
  de	
  Llengua	
  i	
  Dret,	
  2012).	
  Es	
  
miembro	
  de	
  los	
  grupos	
  de	
  invesOgación	
  MIRAS	
  y	
  TXICC.	
  
	
  
	
  

Mireia Vargas-Urpi 
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� ����/D�SURQXQFLDFL̯Q�GHO�FKLQR�HVẈQGDU�VHJ̳Q�HO�$OIDEHWR�)RQ̧WLFR�
� ������,QWHUQDFLRQDO� � � � � ��������� � ����������
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
���/D�LQFRUSRUDFL̯Q�GH�UHIHUHQWHV�FKLQRV�HQ�HVSDyRO� � ��
� ����,QFRUSRUDFL̯Q�GH�W̧UPLQRV�HQ�SLQ\LQ� � ��
� ����$GDSWDFL̯Q�GH�W̧UPLQRV�GHO�FKLQR�HVẈQGDU�D�OD�RUWRJUDI̫D�HVSDyROD�� ��
� ����$GRSFL̯Q�GH�IRUPDV�DGDSWDGDV�SUHYLDPHQWH�D�RWUDV�OHQJXDV� � ��
� ����8VR�GH�HTXLYDOHQWHV�HQ�HVSDyRO� � ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
���$QWURS̯QLPRV�� ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
���7RS̯QLPRV�\�JHQWLOLFLRV� � ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
���2UJDQL]DFL̯Q�SRO̫WLFR�DGPLQLVWUDWLYD� � ��
� ����5HS̳EOLFD�3RSXODU�&KLQD������� � � � � ���������



� ����/DV�UHJLRQHV�DGPLQLVWUDWLYDV�HVSHFLDOHV�GH�+RQJ�.RQJ�\�0DFDR� ����������
� ����7DLẒQ� � ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
���&DOHQGDULR�\�Á�HVWDV� � ��
� ����)LHVWDV�WUDGLFLRQDOHV�FKLQDV� � ��
� ����)LHVWDV�PRGHUQDV� � ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
����8QLGDGHV�GH�PHGLGD�\�PRQHGD� � ��
� �����8QLGDGHV�WUDGLFLRQDOHV� � ��
� �����8QLGDGHV�GHO�VLVWHPD�P̧WULFR�LQWHUQDFLRQDO� � ��
� �����0RQHGD� � ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
����$EUHYLDWXUDV��VLJODV�\�DFU̯QLPRV� ��� � � � ����������
� �����)RUPDV�UHGXFLGDV�SURFHGHQWHV�GH�OD�WUDGXFFL̯Q�FRPSOHWD�GH�
� ��������GHQRPLQDFLRQHV� �� � � � � ����������
� �����)RUPDV�UHGXFLGDV�TXH�VRQ�OD�WUDGXFFL̯Q��DGDSWDFL̯Q�R�WUDQVFULSFL̯Q�GH�
� ��������XQD�IRUPD�\D�UHGXFLGD�HQ�FKLQR� �� � � � ����������
� �����6LJODV�\D�FRQVWLWXLGDV�HQ�FKLQR� � ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
����&XHVWLRQHV�RUWRWLSRJỤÁ�FDV�GHO�FKLQR� � ��
� �����3DODEUDV�R�IUDJPHQWRV�GH�WH[WR�HQ�FKLQR� � ��
� �����/DV�FLWDV� � ��
� �����/DV�UHIHUHQFLDV�ELEOLRJỤÁ�FDV� � ��
� 5HFRPHQGDFLRQHV� � ��
$ŞQGLFHV� � ��
� ���/DV�V̫ODEDV�GHO�FKLQR�HVẈQGDU�\�VX�UHSUHVHQWDFL̯Q�HQ�SLQ\LQ� � ��
� ���7UDQVFULSFL̯Q�GH�ODV�V̫ODEDV�GHO�FKLQR�FRQ�HO�$OIDEHWR�)RQ̧WLFR�
� ����,QWHUQDFLRQDO��$),�� �� � � � � ����������
� ���7DEOD�GH�FRUUHVSRQGHQFLDV�HQWUH�GLVWLQWRV�VLVWHPDV�GH�WUDQVFULSFL̯Q� � ���
� ���%UHYH�FURQRORJ̫D�KLVW̯ULFD�GH�&KLQD�FRQWLQHQWDO� � ���
� ���*ORVDULR� � ���
%LEOLRJUDI̫D� � ���



INTRODUCCIÓN

(Q� ORV� ̳OWLPRV� DyRV� KHPRV� VLGR� WHVWLJRV� GH� XQ� FUHFLPLHQWR� QRWDEOH� GH� ORV�
FRQWDFWRV�FRQ�&KLQD�\�GH�VX�SHVR�HQ�OD�VRFLHGDG�HVSDyROD��QR�VROR�HQ�HO�̣ PELWR�GH�
OD�HFRQRP̫D�\�GH�OD�SRO̫WLFD��VLQR�WDPEĻQ�HQ�FXDQWR�D�LQWHUFDPELRV�GH�FDỤFWHU�
VRFLRFXOWXUDO� VH� UHÁ�HUH��(VWR�VH�KD� WUDGXFLGR�HQ�XQD�SUHVHQFLD�FRQVROLGDGD�GH�
FLXGDGDQRV� GH� RULJHQ� FKLQR� HQ� QXHVWUR� HQWRUQR� \� HQ� XQ� PD\RU� FRQVXPR� GH�
SURGXFWRV�FXOWXUDOHV�GH�RULJHQ�FKLQR�HQ�QXHVWUR�SD̫V�HQ�̣PELWRV�FRPR�HO�DUWH��OD�
OLWHUDWXUD�R�HO�FLQH�
� (VWH�DXPHQWR�GH�ORV�LQWHUFDPELRV�\�GHO�LQWHU̧V�SRU�WRGR�OR�FKLQR�KD�GDGR�
OXJDU�D�XQD�PD\RU�SUHVHQFLD�GH�UHIHUHQWHV�FKLQRV�HQ�ORV�PHGLRV�GH�FRPXQLFDFL̯Q��
SHUR�WDPEĻQ�HQ�RWURV�HVSDFLRV�GRQGH�KDFH�XQD�ĢFDGD�HUDQ�SRFR�IUHFXHQWHV��
HVFXHODV�� ELEOLRWHFDV�� PXVHRV�� JDOHU̫DV� GH� DUWH�� DVRFLDFLRQHV�� HWF�� ,QFOXVR� KDQ�
VXUJLGR�PHGLRV� HVSHFLDOL]DGRV� FRPR�*OREDO�$VLD��$VLDUHG�FRP��=DL&KLQD�QHW��
$VLDĢPLFD��&̣WHGUD�&KLQD�\�-LH[L�=KRQJJXR��$GHP̣V��WDPEĻQ�FRQWDPRV�FRQ�
LQVWLWXFLRQHV�FX\D�UD]̯Q�GH�VHU�HV�$VLD��HQ�JHQHUDO��\�&KLQD��HQ�SDUWLFXODU��\�TXH��
SRU�OR�WDQWR��WLHQHQ�XQ�SDSHO�PX\�DFWLYR�HQ�OD�LQIRUPDFL̯Q�\�OD�GLIXVL̯Q�GH�OD�
FXOWXUD�FKLQD�HQ�OD�VRFLHGDG�HVSDyROD��FRPR�SXHGHQ�VHU�&DVD�$VLD��HO�,QVWLWXWR�
&RQIXFLR�R�HO�2EVHUYDWRULR�GH�OD�3RO̫WLFD�&KLQD�
� (VWRV�FDPELRV�OOHYDQ�DVRFLDGRV�XQ�FUHFLHQWH�Q̳PHUR�GH�XVXDULRV�GH�W̧UPLQRV�
SURFHGHQWHV� GHO� FKLQR�� WDPEĻQ� OODPDGRV� VLQLVPRV�� $FWXDOPHQWH�� FXDOTXLHU�
SHUVRQD�SXHGH�WHQHU�TXH�XWLOL]DU�W̧UPLQRV�GH�RULJHQ�FKLQR��QR�VROR�SURIHVLRQDOHV�
GH� OD� OHQJXD� \� GH� OD� FRPXQLFDFL̯Q� FRPR�SXHGHQ� VHU� SHULRGLVWDV�� WUDGXFWRUHV��
LQW̧USUHWHV� \� OLQJ̺LVWDV�� VLQR� WDPEĻQ� ELEOLRWHFDULRV�� PDHVWURV�� PHGLDGRUHV��
MXHFHV�R�P̧GLFRV��SRU�FLWDU�VROR�DOJXQRV�HMHPSORV�
� 'HVSX̧V�GH�OOHYDU�D�FDER�XQD�UHYLVL̯Q�VLVWHP̣WLFD�GH�ORV�UHFXUVRV�DO�DOFDQFH�GH�
ORV�SURIHVLRQDOHV��KHPRV�SRGLGR�FRQVWDWDU�TXH�IDOWDQ�KHUUDPLHQWDV�GH�UHIHUHQFLD�
\�GH�FRQVXOWD�FRPSOHWDV�TXH�GHQ�UHVSXHVWD�D�WRGDV�ODV�FDVX̫VWLFDV��/DV�JX̫DV�GH�
HVWLOR�R�GLUHFWULFHV� LQVWLWXFLRQDOHV� H[LVWHQWHV� VREUH� HO� WUDWDPLHQWR�GH�SDODEUDV�
GH�RULJHQ�FKLQR�QR�VROR�RIUHFHQ�SRFD�LQIRUPDFL̯Q�\��HQ�DOJXQRV�FDVRV��LQFOXVR�
FRQWLHQHQ�HUURUHV��VLQR�TXH��SRU�UHJOD�JHQHUDO��KDQ�TXHGDGR�REVROHWDV�WHQLHQGR�
HQ�FXHQWD�F̯PR�KD�HYROXFLRQDGR�� HQ� W̧UPLQRV�FXDQWLWDWLYRV�\� FXDOLWDWLYRV�� OD�
UHODFL̯Q�GH�QXHVWUR�SD̫V�FRQ�&KLQD���
� /DV�KHUUDPLHQWDV�GH�FRQVXOWD�DFWXDOHV�VRQ��SXHV��FODUDPHQWH�LQVXÁ�FLHQWHV�
\� QR� VDWLVIDFHQ� ODV� QHFHVLGDGHV� GH� KR\� HQ� G̫D� GH� QXHVWUD� VRFLHGDG�� $GHP̣V��
HQ� JHQHUDO�� ORV� FULWHULRV� SXEOLFDGRV� VREUH� HO� WUDWDPLHQWR� GH� VLQLVPRV� KDQ�
VLGR� HVWDEOHFLGRV� SRU� SHUVRQDV� TXH� QR� VRQ� H[SHUWDV� HQ� FKLQR�� (Q� HO� FDPSR�
GH� OD� FRPXQLFDFL̯Q� WHQHPRV� EXHQD� SUXHED� GH� HOOR�� \D� TXH� D� PHQXGR� ORV�
FRUUHVSRQVDOHV�� FRQRFHGRUHV�GH�SULPHUD�PDQR�GH� OD� UHDOLGDG�FKLQD�� WHUPLQDQ�
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Se han consultado los manuales de estilo de la Agencia EFE, ABC, El Confi dencial, El Mundo, El País, El Periódico y La 

Vanguardia. En cuanto a las entidades o servicios con autoridad lingüística, se han revisado las directrices o criterios implícitos 

usados en el Diccionario de la Real Academia Española y la Fundéu.



DGRSWDQGR�VROXFLRQHV�OLQJ̺̫VWLFDV�GLIHUHQWHV�GH�ODV�PDUFDGDV�SRU�ODV�UHVSHFWLYDV�
JX̫DV�GH�HVWLOR��3RU�HVWRV�PRWLYRV��OD�LQWURGXFFL̯Q�GH�SDODEUDV�GH�RULJHQ�FKLQR�
D�PHQXGR�VH�KD�KHFKR�VLQ�XQ�FULWHULR�ELHQ�HVWDEOHFLGR�R�VLQ�PXFKD�FRKHUHQFLD��
GH�PRGR�TXH�QRV�HQFRQWUDPRV�FRQ�XQD�JUDQ�FRQIXVL̯Q��XQD�SDWHQWH� IDOWD�GH�
KRPRJHQHL]DFL̯Q� \�QXPHURVRV� HUURUHV�� HQWUH� ORV�TXH�GHVWDFDQ� HO�PDO�XVR�GHO�
SLQ\LQ��HO�XVR�VLPXOẈQHR�GH�GLIHUHQWHV�VLVWHPDV�GH�WUDQVFULSFL̯Q�R�UHGXQGDQFLDV�
LQIRUPDWLYDV�
� (O�WUDWDPLHQWR�SRFR�FXLGDGRVR�GH�ODV�SDODEUDV�GH�RULJHQ�FKLQR�HQ�HVSDyRO�
RIUHFH�XQD�PDOD�LPDJHQ�GHO�HPLVRU�GHO�WH[WR��\�DFWXDOPHQWH�H[LVWH�\D�XQD�PDVD�
FU̫WLFD� VXÁ�FLHQWH� GH� OHFWRUHV� TXH� H[LJH� XQRV� HVẈQGDUHV� P̫QLPRV� GH� FDOLGDG�
HQ�HVWH�VHQWLGR��7RGR�HOOR�SRQH�GH�PDQLÁ�HVWR�� OD�QHFHVLGDG�GH�RIUHFHU�XQD�
KHUUDPLHQWD�TXH�RIUH]FD�SDXWDV�\�VROXFLRQHV�KRO̫VWLFDV��FRKHUHQWHV�\�VLVWHP̣WLFDV�
D�ORV�XVXDULRV�GH�OD�OHQJXD�FKLQD��VHDQ�̧VWRV�KDELWXDOHV�R�SXQWXDOHV��TXH�TXLHUDQ�
KDFHU�XQ�XVR�FRUUHFWR�GH�ODV�SDODEUDV�GH�RULJHQ�FKLQR�X�RIUHFHU�XQ�SURGXFWR�GH�
FDOLGDG��VLQ�DGRSWDU�VROXFLRQHV�DG�KRF�
� (O�SXQWR�GH�SDUWLGD�GH�HVWD�JX̫D�KD�VLGR��SXHV��HO�DQ̣OLVLV�GH�OD�VLWXDFL̯Q�\�
OD�LGHQWLÁ�FDFL̯Q�GH�ORV�SUREOHPDV�\�ODV�QHFHVLGDGHV�OLQJ̺̫VWLFDV�UHODFLRQDGRV�FRQ�
HO�WUDWDPLHQWR�GH�ODV�SDODEUDV�GH�RULJHQ�FKLQR�HQ�HVSDyRO��(VWR�VH�KD�OOHYDGR�D�
FDER��SRU�XQ�ODGR��KDFLHQGR�XQ�OLVWDGR�GH�ODV�SDODEUDV�GH�RULJHQ�FKLQR�DSDUHFLGDV�
HQ�OD�SUHQVD�HVFULWD�\��SRU�HO�RWUR��UHYLVDQGR�ODV�LQGLFDFLRQHV�UHVSHFWR�DO�FKLQR�
GH�ORV�GLIHUHQWHV�PHGLRV�GH�FRPXQLFDFL̯Q�H�LQVWLWXFLRQHV�GH�VHUYLFLRV�OLQJ̺̫VWLFRV�
GH� UHIHUHQFLD��3RVWHULRUPHQWH� VH�KD�DVLJQDGR�XQD�SRQHQWH�D� FDGD�XQR�GH� ORV�
FDS̫WXORV��TXH�KD�KHFKR�XQD�SULPHUD�SURSXHVWD�GH�UHGDFFL̯Q�TXH�VH�KD�GHEDWLGR�
\�FRQVHQVXDGR�HQ�HO�VHQR�GHO�JUXSR�

Objetivos de esta guía

��3RQHU�DO�DOFDQFH�GH�ORV�SURIHVLRQDOHV��ODV�LQVWLWXFLRQHV�\�HO�S̳EOLFR�HQ�JHQHUDO�
XQD�JX̫D�GH�HVWLOR�TXH�HVWDEOH]FD�XQRV�FULWHULRV�FODURV�\�FRQVHQVXDGRV�VREUH�
F̯PR� WUDWDU� ORV� W̧UPLQRV� \� UHIHUHQWHV� FKLQRV� HQ� XQ� WH[WR� HQ� HVSDyRO� SDUD�
HVWDQGDUL]DU�VX�XVR�
��2IUHFHU�XQD�KHUUDPLHQWD�GH�FRQVXOWD�ỊFLO��HÁ�FD]�\�ULJXURVD��KHFKD�FRQ�FULWHULRV�
DFDĢPLFRV��SHUR�SHQVDGD�SDUD�TXH�VHD�̳WLO�SDUD�GLIHUHQWHV�SHUÁ�OHV�GH�XVXDULR�
��)LMDU�ORV�W̧UPLQRV�UHODFLRQDGRV�FRQ�ORV�GLIHUHQWHV�WHPDV�TXH�VH�WUDWDQ�HQ�HVWD�
JX̫D��H[SOLFDQGR�ORV�FRQFHSWRV�\�RIUHFLHQGR�ORV�FRQRFLPLHQWRV�HQFLFORŞGLFRV�
QHFHVDULRV�SDUD�SRGHU�HQWHQGHU�ODV�SURSXHVWDV�TXH�VH�KDFHQ�
��6HU�XQ�UHIHUHQWH�HQ�ORV�FULWHULRV�GH�LQWURGXFFL̯Q�\�WUDWDPLHQWR�GH�VLQLVPRV�HQ�
HVSDyRO�



A quién va dirigida

(VWD�JX̫D�HVẈ�SHQVDGD�SDUD�FXDOTXLHU�XVXDULR�TXH�QHFHVLWH�KDFHU�UHIHUHQFLD�R�
HPSOHDU�SDODEUDV�FKLQDV�HQ�HVSDyRO��3HQVDPRV�TXH�SXHGH�VHU�GH�HVSHFLDO�XWLOLGDG�
SDUD�ORV�VLJXLHQWHV�FROHFWLYRV��DFDĢPLFRV��ELEOLRWHFDULRV��FRUUHFWRUHV��HGLWRUHV��
JHVWRUHV�FXOWXUDOHV��LQW̧USUHWHV��OLQJ̺LVWDV��SHULRGLVWDV��UHGDFWRUHV��WHUPLQ̯ORJRV�
\�WUDGXFWRUHV��

Cómo usar esta guía

/D�JX̫D�VH�KD�GLYLGLGR�HQ�GRFH�FDS̫WXORV�LQGHSHQGLHQWHV��OR�TXH�SHUPLWH�UHDOL]DU�
FRQVXOWDV�GH�IRUPD�SXQWXDO�VLQ�WHQHU�TXH�OHHU�WRGD�OD�REUD��/RV�SULPHURV�FLQFR�
VH� GHGLFDQ� D� FRQWHQLGRV� GH� FDỤFWHU� JHQHUDO��PLHQWUDV� TXH� ORV� VLJXLHQWHV� VRQ�
WHP̣WLFRV�� &DGD� FDS̫WXOR� VLJXH� XQD� HVWUXFWXUD� VLPLODU�� FRPLHQ]D� FRQ� XQD�
EUHYH� FRQWH[WXDOL]DFL̯Q� GHO� WHPD�� VH�PXHVWUD� DOJ̳Q� HMHPSOR� GH�PDO� XVR� \�� D�
FRQWLQXDFL̯Q��VH�SUHVHQWDQ�ORV�GLIHUHQWHV�FULWHULRV�HQ�FXDQWR�DO�WUDWDPLHQWR�GH�
ORV�UHIHUHQWHV�R�SDODEUDV�TXH�FRUUHVSRQGHQ�D�HVH�̣PELWR�FRQFUHWR��)LQDOPHQWH��
HO�FDS̫WXOR�WHUPLQD�FRQ�XQ�UHVXPHQ�GH�ODV�UHFRPHQGDFLRQHV�P̣V�LPSRUWDQWHV�
� $O� Á�QDO� GH� OD� JX̫D� KD\� FLQFR� DŞQGLFHV� SDUD� IDFLOLWDU� OD� FRQVXOWD� GH� ORV�
WHPDV�WUDWDGRV��(O�̳OWLPR�DŞQGLFH�HV�XQ�JORVDULR�GH�SDODEUDV�GH�RULJHQ�FKLQR�
TXH� SXHGHQ� VHU� VXVFHSWLEOHV� GH� E̳VTXHGD� SRU� SDUWH� GH� ORV� XVXDULRV�� 1XHVWUR�
REMHWLYR�QR�HV�RIUHFHU�XQ�GLFFLRQDULR��VLQR�WDQ�VROR�UHFRSLODU�ORV�W̧UPLQRV�TXH�
KHPRV�REVHUYDGR�TXH�RFDVLRQDQ�P̣V�GXGDV�R�TXH�FRQVLGHUDPRV�TXH�SXHGHQ�VHU�
GH�PD\RU�XWLOLGDG�HQ�QXHVWUR�FRQWH[WR�

(O�FDS̫WXOR�FXDUWR�HVẈ�GHGLFDGR�D�ORV�VRQLGRV�GHO�FKLQR�HVẈQGDU�\�HQ�OD�
ZHE�GH�OD�HGLWRULDO�VH�GLVSRQH�GHO�DXGLR�SDUD�HVFXFKDUORV��DGHOLHGLFLRQHV�
FRP�UHFXUVRV���

Quiénes somos

(O�*UXSR�GH�,QYHVWLJDFL̯Q�HQ�7UDGXFFL̯Q�GHO�&KLQR�DO�&DWDỌQ�\�DO�&DVWHOODQR�
�7;,&&��� VH� FUH̯� IRUPDOPHQWH� HQ� ����� \� HVẈ� FRQVWLWXLGR� SRU� SURIHVRUDV� GH�
OD�8QLYHUVLGDG�$XW̯QRPD� GH� %DUFHORQD�� GH� OD�8QLYHUVLGDG� 3RPSHX� )DEUD� \�
PLHPEURV�H[WHUQRV�DGVFULWRV��FX\RV�LQWHUHVHV�GH�LQYHVWLJDFL̯Q�HVẈQ�GLUHFWDPHQWH�
UHODFLRQDGRV�FRQ�ODV�O̫QHDV�GH�WUDEDMR�GHO�JUXSR��(O�HTXLSR�HVẈ�IRUPDGR��SXHV��
SRU�HVSHFLDOLVWDV�WDQWR�GHO�̣PELWR�DFDĢPLFR�FRPR�GHO�SURIHVLRQDO�
� 1XHVWUR� REMHWLYR� SULQFLSDO� HV� SURPRYHU� OD� LQYHVWLJDFL̯Q� HQ� HO� ̣PELWR� GH�
OD� WUDGXFFL̯Q� \� OD� LQWHUSUHWDFL̯Q� HQWUH� HO� FKLQR� \� HO� HVSDyRO�� DV̫� FRPR�KDFHU�
DYDQ]DU� HO� FRQRFLPLHQWR� HQ� FXHVWLRQHV� GH� OLQJ̺̫VWLFD� FRQWUDVWLYD�� GLG̣FWLFD�
GHO�FKLQR�FRPR�OHQJXD�H[WUDQMHUD��FKLQR�SDUD�Á�QHV�HVSHF̫Á�FRV�\�FRPXQLFDFL̯Q�
LQWHUFXOWXUDO�HQWUH�OD�FXOWXUD�FKLQD�\�OD�HVSDyROD�
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Para más información, véase la web del grupo: http://grupsderecerca.uab.cat/txicc/es.
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1.1 El chino estándar o mandarín

&XDQGR�KDEODPRV�GHO�FKLQR�HQ�JHQHUDO��LPSO̫FLWDPHQWH�QRV�HVWDPRV�UHÁ�ULHQGR�
DO�FKLQR�HVẈQGDU��FRP̳QPHQWH�OODPDGR�PDQGDU̫Q��(O�W̧UPLQR�PDQGDU̫Q��TXH�
HV�FRQ�HO�TXH�D�PHQXGR�VH�GHQRPLQD�HO�FKLQR�IXHUD�GH�&KLQD��SDUHFH�TXH�GDWD�
GHO� DyR� ����� \� SURYLHQH�GHO� YRFDEOR�KLQGL�PDQWUL� �‘FRQVHMHUR’��� TXH� D� VX� YH]�
SURFHGH� GHO� ṾQVFULWR�� WUDQVIRUPDGR� HQ� PDQGDULP� SRU� ORV� SULPHURV� YLDMHURV�
SRUWXJXHVHV�D�OD�SHQ̫QVXOD�PDOD\D��/RV�HXURSHRV�HPSH]DURQ�D�XVDUOR�GXUDQWH�
HO�5HQDFLPLHQWR�SDUD�UHIHULUVH�D�ORV�IXQFLRQDULRV�GH�OD�FRUWH�\�D�OD�OHQJXD�TXH�
KDEODEDQ��$FWXDOPHQWH��HVWH�W̧UPLQR�VH�XVD�WDPEĻQ�SDUD�UHIHULUVH�D�OD�OHQJXD�
HVẈQGDU� \� FRPR� VLQ̯QLPR�GH� JHROHFWR�GHO�QRUWH��'DGD� HVWD�PXOWLSOLFLGDG�GH�
UHIHUHQWHV��UHFRPHQGDPRV�HO�XVR�SUHIHUHQWH�GHO�W̧UPLQR�FKLQR�HVẈQGDU�

1.2 Las lenguas de China

(Q�&KLQD�VH�KDEODQ�XQD�JUDQ�FDQWLGDG�GH�OHQJXDV�\�GLDOHFWRV��/RV�TXH�FRQIRUPDQ�
OR� TXH� FRP̳QPHQWH� OODPDPRV� FKLQR� WLHQHQ� XQD� Á�OLDFL̯Q� JHQ̧WLFD� FRP̳Q� \�
FRQVWLWX\HQ�XQD�UDPD�LQGHSHQGLHQWH�GH�OD�IDPLOLD�VLQRWLEHWDQD��'H�DFXHUGR�FRQ�
OD�Á�OLDFL̯Q�JHQ̧WLFD��SXHV��HQ�UHDOLGDG�HO�FKLQR��P̣V�TXH�XQD�OHQJXD��FRQVWLWX\H�
XQD� IDPLOLD� GH� OHQJXDV� �OHQJXDV� V̫QLFDV��� (O� FKLQR�� HQ� WDQWR� TXH� IDPLOLD� GH�
OHQJXDV��VH�VXEGLYLGH�HQ�XQD�VHULH�GH�YDULDQWHV�PXWXDPHQWH�LQLQWHOLJLEOHV�TXH��
D�VX�YH]��VH�GLYLGHQ�HQ�GLDOHFWRV��ORV�FXDOHV�WDPSRFR�VRQ�VLHPSUH�PXWXDPHQWH�
LQWHOLJLEOHV��3RU�OR�WDQWR��GHEHPRV�VHU�FRQVFLHQWHV�GH�TXH�DO�KDEODU�GHO�FKLQR��
VLQ�P̣V�� QRV� HVWDPRV� UHÁ�ULHQGR� D� XQD�PXOWLSOLFLGDG�GH� OHQJXDV� LQLQWHOLJLEOHV�
HQWUH�V̫��GHO�PLVPR�PRGR�TXH�VXFHGH�FXDQGR�KDEODPRV�GH�OHQJXDV�URP̣QLFDV�R�
DQJORJHUP̣QLFDV��3RU�RWUD�SDUWH��FDEH�GHVWDFDU�TXH�HO�KHFKR�GH�TXH�ORV�KDEODQWHV�
GH�ODV�GLIHUHQWHV�OHQJXDV�V̫QLFDV�VH�SXHGDQ�FRPXQLFDU�SRU�HVFULWR�VH�GHEH�D�TXH�
WRGRV�WLHQGHQ�D�XWLOL]DU�HO�YRFDEXODULR�\�OD�VLQWD[LV�GHO�FKLQR�HVẈQGDU�
� 7UDGLFLRQDOPHQWH�� HVWDV� YDULDQWHV� OLQJ̺̫VWLFDV� FKLQDV� PXWXDPHQWH�
LQLQWHOLJLEOHV� VH�KDQ�GHQRPLQDGR�GLDOHFWRV��SRUTXH� UHVXOWD�P̣V�SRO̫WLFDPHQWH�
FRUUHFWR�SDUD�HO�JRELHUQR�FKLQR�TXH�XVDU�HO� W̧UPLQR� OHQJXDV��(O�SUREOHPD�GH�
OODPDUODV�GLDOHFWRV� HV�TXH�� SRU�DVLPLODFL̯Q�D�QXHVWUD� UHDOLGDG�� HO� XVR�GH� HVWH�
W̧UPLQR�SXHGH� OOHYDUQRV�DO� HUURU�GH�SHQVDU�TXH� VRQ�PXWXDPHQWH� LQWHOLJLEOHV��
(Q�FDPELR�� HO�SUREOHPD�GH� WUDGXFLUOR�SRU� OHQJXDV��TXH�SRVLEOHPHQWH� VHU̫D� HO�
W̧UPLQR�P̣V�DGHFXDGR�GHVGH�HO�SXQWR�GH�YLVWD�OLQJ̺̫VWLFR��HV�TXH�D�ORV�FLXGDGDQRV�
FKLQRV�OHV�SDUHFH�TXH�QR�GHVFULEH�DGHFXDGDPHQWH�VX�UHDOLGDG��'H�ODV�GLIHUHQWHV�
SURSXHVWDV� KHFKDV� SRU� ORV� HVSHFLDOLVWDV�� QRV� GHFDQWDPRV� SRU� ORV� W̧UPLQRV�
JHROHFWR�FKLQR�R�OHQJXD�V̫QLFD�SRU�FRQVLGHUDUORV�ORV�P̣V�WUDQVSDUHQWHV�
� /RV�GDWRV�RÁ�FLDOHV�GHO�̳OWLPR�FHQVR�GLVSRQLEOH�HVWDEOHFHQ�TXH�&KLQD�WHQ̫D�
HQ�HO�DyR������XQD�SREODFL̯Q�HVWLPDGD�GH������PLOORQHV�GH�SHUVRQDV��GH� ORV�



7. Topónimos y gentilicios

  Mireia Vargas-Urpi
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/D�PD\RU̫D�GH� ODV� JX̫DV�GH� HVWLOR�GH� ORV�SULQFLSDOHV�PHGLRV�GH� FRPXQLFDFL̯Q�
GHO� SD̫V� FRQVXOWDGDV� �SRU� HMHPSOR�� ODV� GH� ORV� SHUL̯GLFRV� (O� 3D̫V�� $%&�� /D�
9DQJXDUGLD��(O�3HUL̯GLFR�GH�&DWDOXQ\D��(O�0XQGR�R�ODV�GH�OD�)XQĢX�%%9$�\�
OD�$JHQFLD�()(��VH�PXHVWUDQ�SDUWLGDULDV�GHO�XVR�GHO�SLQ\LQ�HQ�OD�WUDQVFULSFL̯Q�
GH� ORV� WRS̯QLPRV� FKLQRV�� H[FHSWR�HQ� ORV� FDVRV� HQ� ORV�TXH�\D�KD\D�XQD� IRUPD�
WUDGLFLRQDO�R�DGDSWDGD�FRQVROLGDGD��$�SHVDU�GH�HOOR��HQ�OD�SỤFWLFD�VH�REVHUYDQ�
FULWHULRV�PX\�GLIHUHQWHV�HQ�FXDQWR�D�OD�WUDQVFULSFL̯Q��DGHP̣V�GH�FLHUWD�FRQIXVL̯Q�
HQ�HO�FDVR�GH�OD�WUDGXFFL̯Q�GH�WRS̯QLPRV�TXH�LQFOX\HQ�DFFLGHQWHV�JHRJỤÁ�FRV��
� /D� OLVWD� VLJXLHQWH� UHVXPH� H� LOXVWUD� FRQ� HMHPSORV� ORV� GLIHUHQWHV� FDVRV�
HQFRQWUDGRV�
� · $GDSWDFL̯Q�UHFLHQWH�GH�XQ�WRS̯QLPR�DO�HVSDyRO��&KHQJG̳���
� · 8VR�GH�XQD�IRUPD�WUDGLFLRQDO�SRU�FXHVWLRQHV�KLVW̯ULFDV��&DQW̯Q��
� 3HN̫Q���
� · 0HGLDFL̯Q�GH�XQD�WHUFHUD�OHQJXD�HQ�OD�LQFRUSRUDFL̯Q�DO�HVSDyRO��1DQMLQJ�
� 5RDG��
� · 8VR�GHO�SLQ\LQ��%HLMLQJ��6KDQJKDL��
� · 8VR�GHO�VLVWHPD�:DGH�*LOHV�HQ�ORV�WRS̯QLPRV�GH�7DLẒQ��.DRKVLXQJ��
� 7DLSHL���
� · 7UDQVFULSFL̯Q�GHO�SLQ\LQ�FRQ�HUURUHV�RUWRJỤÁ�FRV��4XLQJGDR��HQ�OXJDU�GH�
� 4LQJGDR��;LDQ��HQ�OXJDU�GH�;L’DQ��
� · 5HGXQGDQFLD�LQIRUPDWLYD��HO�ODJR�:HLPLQJKX��GRQGH�KX�VLJQLÁ�FD�‘ODJR’��
� &DEH�VHyDODU�TXH�HO�JUXSR�GH�H[SHUWRV�GH�ODV�1DFLRQHV�8QLGDV�HQ�QRPEUHV�
JHRJỤÁ�FRV� UHFRPLHQGD� HO� XVR� GH� WRS̯QLPRV� SUHFLVRV�� \D� TXH� HVWR� SRGU̫D� VHU�
̳WLO� HQ� ̣PELWRV�PX\� YDULDGRV�� HO� FRPHUFLR� \� ORV� LQWHUFDPELRV� HFRQ̯PLFRV�� HO�
WXULVPR��ODV�FRPXQLFDFLRQHV��LQFOXLGRV�ORV�VHUYLFLRV�SRVWDOHV�\�GH�QRWLFLDV���ORV�
PHGLRV�GH�FRPXQLFDFL̯Q�� OD�HODERUDFL̯Q�GH�PDSDV�\�DWODV�� ODV�RSHUDFLRQHV�GH�
E̳VTXHGD� \� VDOYDPHQWR� R� HO� GHVDUUROOR� VRVWHQLEOH�� HQWUH� RWURV��(VWH� JUXSR� GH�
H[SHUWRV�UHFRPLHQGD�HO�XVR�GH�ODV�IRUPDV�HQ�SLQ\LQ��%HLMLQJ��6KDQJKDL��1DQMLQJ��
;L’DQ���H[FHSWXDQGR�DTXHOORV�WRS̯QLPRV�GH�]RQDV�FRQ�XQD�OHQJXD�GLIHUHQWH�GHO�
FKLQR�HVẈQGDU��SRU�HMHPSOR��0DFDR��TXH�SURYLHQH�GHO�SRUWXJX̧V���$UWX[��$UDO��
.DVKJDU�R�iU̺PTL� �GHO�XLJXU���%D\DQQXU��+RKKRW��+XOXQ%XLU��2UGRV�R�8ODQ�
+RW��GHO�PRQJRO���R�/KDVD��GHO�WLEHWDQR���(Q�HVWD�JX̫D��SURSRQHPRV�OD�DGRSFL̯Q�
GHO�SLQ\LQ�SDUD�OD�WRSRQLPLD�FKLQD��VDOYR�DTXHOORV�FDVRV�TXH�HVẈQ�DUUDLJDGRV�\�
FRQVROLGDGRV�HQ�FDVWHOODQR��FRPR�3HN̫Q�R�&DQW̯Q�
� 6HJ̳Q�ODV�QRUPDV�GHO�SLQ\LQ��ORV�WRS̯QLPRV�GHEHQ�HVFULELUVH�VHSDUDGRV�GH�
ORV�VXVWDQWLYRV�D�ORV�TXH�PRGLÁ�FDQ�\�DPERV�HOHPHQWRV�GHEHQ�LU�HQ�PD\̳VFXOD��
3RU� OR� WDQWR�� VL� GHFLGLPRV� QR� WUDGXFLU� HO� QRPEUH� JHQ̧ULFR� GH� ORV� WRS̯QLPRV�
WUDQVFULELUHPRV�7LDQMLQ�6KL��PXQLFLSLR�GH�7LDQMLQ���+HEHL�6KHQJ��SURYLQFLD�GH�
+HEHL���'RQJWLQJ�+X��ODJR�GH�'RQJWLQJ��R�7DLZDQ�+DL[LD��HVWUHFKR�GH�7DLẒQ��
� 6LQ�HPEDUJR��HQ�ORV�WRS̯QLPRV�TXH�LQFOX\HQ�DFFLGHQWHV�JHRJỤÁ�FRV�WDPEĻQ�
HQFRQWUDPRV�FULWHULRV�GLYHUJHQWHV�FXDQGR�VH�LQFRUSRUDQ�D�XQ�WH[WR�HQ�HVSDyRO��
(Q�DOJXQRV�FDVRV�VH�WUDGXFH�HO�QRPEUH��VREUH�WRGR�VL�HO�FRQWHQLGR�VHP̣QWLFR�GHO�
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WRS̯QLPR�HV�VLJQLÁ�FDWLYR�HQ�HO�FRQWH[WR�R�VL�H[LVWH�OD�WUDGLFL̯Q�GH�HPSOHDU�VX�
WUDGXFFL̯Q��FRPR�HQ�HO�FDVR�GHO�U̫R�GH�ODV�3HUODV��=KX�-LDQJ���GHO�U̫R�$PDULOOR�
�+XDQJ�+H��R�GHO�U̫R�$]XO��&KDQJ�-LDQJ���(VWH�̳ OWLPR��DGHP̣V��VH�KD�SRSXODUL]DGR�
FRQ�XQD�WUDQVFULSFL̯Q�GLIHUHQWH�D� OD�GHO�SLQ\LQ��<DQJWV̧� �WDPEĻQ�YLVWR�FRPR�
<DQJWVH��� TXH� SURYLHQH� GH� XQD� GHQRPLQDFL̯Q� DOWHUQDWLYD� HQ� FKLQR� �<DQJ]L�
-LDQJ���TXH�RULJLQDOPHQWH�VROR�KDF̫D�UHIHUHQFLD�D�OD�̳OWLPD�SDUWH�GHO�PLVPR��(Q�
HVWH�̳OWLPR�FDVR��UHFRPHQGDPRV�ODV�IRUPDV�&KDQJ�-LDQJ�R�U̫R�<DQJ]L��VL�ELHQ�
WDPEĻQ�HV�DFHSWDEOH�OD�IRUPD�DGDSWDGD�<DQJWV̧�SRU�FRQWDU�\D�FRQ�XQD�ODUJD�
WUDGLFL̯Q�HQ�HVSDyRO�
� 3RU�RWUR�ODGR��FDEH�GHVWDFDU�TXH�HQ�ORV�FDVRV�GH�WRS̯QLPRV�PRQRVLỌELFRV��
HO�QRPEUH�JHQ̧ULFR�GHO�DFFLGHQWH�JHRJỤÁ�FR� VH� VXHOH� OH[LFDOL]DU�\� IRUPDU�XQD�
XQLGDG�FRQ�HO�QRPEUH�SURSLR�GHO�WRS̯QLPR��GH�PDQHUD�TXH�VH�SXHGH�PDQWHQHU�
HVWH� QRPEUH� JHQ̧ULFR� HQ� FKLQR� D� SHVDU� GH� OD� UHGXQGDQFLD� LQIRUPDWLYD� TXH�
SXHGD�VXSRQHU�HQ�IUDVHV�FRPR�HO�U̫R�&KDQJ�-LDQJ�R�OD�PRQWDyD�+XDQJ�6KDQ��'H�
KHFKR��HQ�HVSDyRO�H[LVWHQ�HMHPSORV�SDUHFLGRV�HQ�WRS̯QLPRV�FRPR�9LOODFRQHMRV�R�
0RQFD\R��HQ�ORV�TXH�HO�QRPEUH�JHQ̧ULFR��YLOOD��PRQWH���KD�SDVDGR�D�IRUPDU�SDUWH�
GHO�WRS̯QLPR��(Q�HVWRV�FDVRV��VH�SXHGH�PDQWHQHU�OD�UHGXQGDQFLD�LQIRUPDWLYD�R�
QR�VHJ̳Q�HO�FRQWH[WR�
� · 6L�SRU�HO�FRQWH[WR�TXHGD�FODUR�HO�UHIHUHQWH��HV�SUHIHULEOH�HYLWDU�OD�UHGXQGDQFLD�
� ª6L�YDQ�D�OD�SURYLQFLD�GH�$QKXL��QR�ROYLGHQ�LU�D�+XDQJ�6KDQ��XQD�GH�ODV�
� PRQWDyDV�P̣V�HPEOHP̣WLFDV�GH�&KLQD«��
� · 6L� SRU� HO� FRQWH[WR� HV� LPSRUWDQWH� H[SOLFLWDU� HO� QRPEUH� JHQ̧ULFR� HQ�
� HVSDyRO��SRGHPRV�PDQWHQHU�OD�UHGXQGDQFLD�LQIRUPDWLYD��ª(Q�OD�PRQWDyD�
� GH�+XDQJ�6KDQ�VH�KDQ�UHJLVWUDGR�WHPSHUDWXUDV�EDMR�FHUR�HVWH�Á�Q�GH�VHPDQD«���
� (Q� FXDQWR�D� ORV� U̫RV� TXH� FUX]DQ�R� FRQVWLWX\HQ� IURQWHUDV� LQWHUQDFLRQDOHV��
UHFRPHQGDPRV�HO�XVR�GH�OD�IRUPD�HQ�SLQ\LQ�HQ�WH[WRV�TXH�KDJDQ�UHIHUHQFLD�D�
&KLQD��SRU�HMHPSOR��HO�U̫R�6RQJKXD�HQ�YH]�GH�U̫R�6XQJDUL�
� (Q� HO� FDVR� GH� GLUHFFLRQHV� I̫VLFDV�� UHFRPHQGDPRV� XWLOL]DU� OD� IRUPD� HQ�
HVSDyRO� GH� ODV� GHQRPLQDFLRQHV� JHQ̧ULFDV� FRPR� FDOOH�� DYHQLGD�� SXHQWH�� HWF���
DXQTXH�UHFRPHQGDPRV�PDQWHQHU�HO�SLQ\LQ�HQ�ORV�FDVRV�VLJXLHQWHV��
� · 'HQRPLQDFLRQHV�OH[LFDOL]DGDV�HQ�ODV�TXH�HO�QRPEUH�JHQ̧ULFR�KD�SDVDGR�D�
� IRUPDU�SDUWH�GH�OD�GHQRPLQDFL̯Q�FRPSOHWD��FRPR�
� ORV�EDUULRV�GH�:XGDRNRX��:DQJFXQ��-LX[LDQTLDR�R�=KRXNRXGLDQ��
� · 1RPEUHV�GH�FDOOHV�TXH�LQFRUSRUDQ�XQ�SUHÁ�MR�R�VXÁ�MR�PRQRVLỌELFR���
� (Q�HVWRV�FDVRV��HO�SUHÁ�MR�R�VXÁ�MR�PRQRVLỌELFR�VH�GHEH�WUDQVFULELU�MXQWR�FRQ�
ORV�QRPEUHV�SURSLRV�R�FRPXQHV�D� ORV�TXH�VH�DÁ�MD� �HQ�QHJULWD�HQ� ORV�HMHPSORV�
VLJXLHQWHV�� \� OD� LQLFLDO� VH� GHEH� WUDQVFULELU� HQ�PD\̳VFXOD��BeiVLKXDQ�ZhongOX��
&KDQJ’DQ�NanMLH�� -LQJVKDQ�HouMLH��&KDR\DQJPHQnei Nan[LDRMLH��(Q�JHQHUDO��
VH�WUDWD�GH�FDOOHV�PX\�ODUJDV�TXH�VH�VXEGLYLGHQ�HQ�WUDPRV�TXH�KDFHQ�UHIHUHQFLD�
D� ORV� SXQWRV� FDUGLQDOHV� �QRUWH�� VXU�� FHQWUR�� HVWH� X� RHVWH�� R� TXH� LQFRUSRUDQ�
ORFDWLYRV��FRPR�GHODQWH��TLDQ���GHWỤV��KRX���LQWHULRU��QHL��R�H[WHULRU��ZDL��
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� (Q�FXDQWR�DO�QRPEUH�GHO�SD̫V��UHFRPHQGDPRV�HO�XVR�GH�&KLQD��VLQ�DUW̫FXOR��
\� GH�5HS̳EOLFD�3RSXODU�&KLQD� VL� VH� WLHQH� TXH� HVSHFLÁ�FDU� HO� QRPEUH� RÁ�FLDO��(V�
DFHSWDEOH�WDPEĻQ�HO�XVR�GH�&KLQD�FRQWLQHQWDO�VL�VH�TXLHUHQ�H[FOXLU�ORV�WHUULWRULRV�
GH�7DLẒQ��+RQJ�.RQJ�\�0DFDR��(Q�UHIHUHQFLD�D�7DLẒQ��UHFRPHQGDPRV�HO�XVR�
SUHIHUHQWH�GH�HVWD�GHQRPLQDFL̯Q�HQ�GHWULPHQWR�GH�5HS̳EOLFD�GH�&KLQD�SDUD�HYLWDU�
FRQIXVLRQHV��([LVWH�WDPEĻQ�OD�GHQRPLQDFL̯Q�KLVW̯ULFD�GH�)RUPRVD��SURFHGHQWH�
GHO�SRUWXJX̧V���TXH�KD�FD̫GR�HQ�GHVXVR�HQ�IDYRU�GH�7DLẒQ��DXQTXH�DFWXDOPHQWH�
WRGDY̫D�VH�SXHGH�HQFRQWUDU�HQ�FLHUWRV�FRQWH[WRV��VREUH�WRGR�HQ�WH[WRV�GH�WHP̣WLFD�
KLVW̯ULFD��3RU�WRGRV�HVWRV�PRWLYRV��UHFRPHQGDPRV�HO�XVR�GH�7DLẒQ��DGDSWDGR�FRQ�
WLOGH���\D�TXH��DGHP̣V��HV�HO�QRPEUH�SURPRYLGR�GHVGH�OD�LVOD�
� 6H� WHQGU̫D� TXH� HYLWDU� HO� XVR� GH� QRPEUHV� DQWLJXRV� SDUD� KDFHU� UHIHUHQFLD�
D� WRS̯QLPRV� TXH� GHVLJQDQ� WHUULWRULRV� TXH� HQ� OD� DFWXDOLGDG� UHFLEHQ� XQD�
GHQRPLQDFL̯Q� GLVWLQWD�� 3RU� HMHPSOR�� XWLOL]DUHPRV� 'RQJEHL� HQ� OXJDU� GH�
0DQFKXULD��;LDPHQ�HQ�OXJDU�GH�$PR\��/̺VKXQ�.RX�HQ�OXJDU�GH�3RUW�$UWKXU�\�
=KDQJMLDNRX�HQ�OXJDU�GH�.DOJDQ��/RV�WRS̯QLPRV�DQWLJXRV�VH�GHEHU̫DQ�HPSOHDU�
VROR�HQ�WH[WRV�UHODFLRQDGRV�FRQ�OD�KLVWRULD��3RU�HMHPSOR��HQ�HO�FDVR�FRQFUHWR�GH�
0DQFKXULD��DFHSWDPRV�HO�XVR�GH�HVWD�GHQRPLQDFL̯Q�FXDQGR�KDFH�UHIHUHQFLD�DO�
WHUULWRULR�KLVW̯ULFR�TXH�UHSUHVHQWDED�KDVWD�DQWHV�GH�OD�6HJXQGD�*XHUUD�0XQGLDO�
� )LQDOPHQWH�� HQ� FXDQWR� D� ORV� JHQWLOLFLRV�� UHFRPHQGDPRV� HO� XVR� GH� ODV�
IRUPDV�TXH�\D�WLHQHQ�WUDGLFL̯Q�HQ�HVSDyRO��FRPR�SHNLQ̧V��GH�3HN̫Q��R�FDQWRQ̧V�
�GH�&DQW̯Q���(Q�HO� UHVWR�GH�FDVRV�� UHFRPHQGDPRV�HO�XVR�GH� OD�SHU̫IUDVLV�GH���
WRS̯QLPR�R�GH�OD�SURYLQFLD�GH��GH�OD�FLXGDG�GH��SURFHGHQWH�GH��QDWXUDO�GH��SRU�
HMHPSOR��GH�6KDQJKDL��GH�4LQJWLDQ��GH�:HQ]KRX��6L�HV�QHFHVDULR�XVDU�JHQWLOLFLRV�
SRFR� DUUDLJDGRV�� HQ� WRGR� FDVR�� ̧VWRV� GHEHQ� UHVSHWDU� OD� RUWRJUDI̫D� GHO� SLQ\LQ��
FRPR�VKDQJKDLQ̧V��6KDQJKDL���TLQJWLDQ̧V��4LQJWLDQ��R�ZHQ]KRXQ̧V��:HQ]KRX���

           Recomendaciones

 $�OD�OX]�GH�HVWD�FDVX̫VWLFD�WDQ�YDULDGD��SHUR�FRQ�HO�REMHWLYR�GH�HVWDEOHFHU�
� XQRV�FULWHULRV�XQLIRUPHV�\�FRKHUHQWHV�TXH�SXHGDQ�IDFLOLWDU�OD�LQFRUSRUDFL̯Q�
� GH�WRS̯QLPRV�FKLQRV�D�ORV�WH[WRV�HQ�HVSDyRO�\�TXH�VLJDQ��HQ�OD�PHGLGD
� GH�OR�SRVLEOH��ODV�RULHQWDFLRQHV�GHO�JUXSR�GH�H[SHUWRV�GH�ODV�1DFLRQHV
� 8QLGDV�HQ�QRPEUHV�JHRJỤÁ�FRV��SURSRQHPRV�ODV�UHFRPHQGDFLRQHV�
� VLJXLHQWHV�
� ·�(O�XVR�GHO�SLQ\LQ�HQ�WRGDV�ODV�WUDQVFULSFLRQHV�GH�WRS̯QLPRV�GH
� &KLQD�FRQWLQHQWDO��VLHPSUH�WHQLHQGR�HQ�FXHQWD�ODV�UHJODV�GHO�SLQ\LQ
� �SRU�HMHPSOR��;L’DQ�\�7LDQ’DQPHQ��FRQ�DS̯VWURIR���D�H[FHSFL̯Q�GH�ORV�
� WRS̯QLPRV�TXH�SURYHQJDQ�GH�OHQJXDV�GLIHUHQWHV�DO�FKLQR�HVẈQGDU
� �SRU�HMHPSOR��+RKKRW��+RQJ�.RQJ��.DVKJDU��/KDVD��0DFDR��7̫EHW
� R�iU̺PTL�����




